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ഭാഗം 2/5 (തുടർŢ)  

“കവിതഥ”യിെല ഭാഷണം  
“മലയാളം, എെŻ മാതൃഭാഷ: നിšളുെടയും!” 

[െ്രപാഫƋർ  (േഡാ:) േജായ്‌ ടി. കുŧാżു, D.Sc., Ph.D.] 

[മലയാളി അേƋാസിേയഷൻ  ഓഫ്‌ ഫിലഡൽഫിയയുെട (മാപ്‌) “കവിതഥ” 
എŹ ഏകദിന െസമിനാറിെല കീ-േനാŨ് ്രപസംഗŮിൽ  ഇതിെല 

്രപസക്തഭാഗšൾ  അവതരിżിŢിരുŹു.] 

ആശയൈക്കമാƃം, ആവിഷ്‌ക്കാരം, േ്രപാŲാഹനം 

മാതൃഭാഷ ആശയൈക്കമാƃŮിെŻയും ആവിഷ്‌കാരŮിെŻയും ്രപാഥമിക 
പടവുകളാകുŹു — മാനവസംസ്‌കാരŮിെŻയും പുേരാഗതിയുെടയും 
അടിŮറ.  
 
ഭാഷെയŹ ആശയവിനിമയ മാർŝം ഉതിർŹുവീണു വികസിŢേżാൾ , 
ആംഗയ്ചലനം, വാെമാഴിക്കും വരെമാഴിക്കും വഴിമാറി.  അചിേരണ, 
നിയതമായ വയ്ാകരണബŸŮിലൂെട നാം ആശയ വയ്ക്തത ഉറżാക്കി.   
  
ഭാഷാ്രപേയാഗŮിെല ൈവകലയ്ം പലേżാഴും അഭി്രപായവയ്തയ്ാസšൾ  
ഉŪാക്കുŹു. ആശയവിനിമയŮിലുളള് തകരാറുമൂലം 
ശൂനയ്ാകാശേപടകšൾ  േപാലും െപാŨിെŮറിക്കുŹു. 
വയ്ക്തികൾക്കിടയിലുളള് വിടവും ഈ ്രപതിഭാസŮിെŻ ്രപതിഫലനം തെŹ. 

മലയാളം നƁുെട മാതൃഭാഷ: േ്രപാŲാഹനവും പിŵാšലും 

പŮുവർഷെമŠിലും മലയാളം പഠിŢവരാണേലല്ാ ഭൂരിപക്ഷവും. 
പലരുെടയും േകാേളജിെല രŪാംഭാഷ മലയാളമായിരിക്കാം. 
ഭാഷാസ്‌േനഹŮിെŻ േപരിൽ  മലയാളം ഉപഭാഷയായി തിരെŧടുേŮാർ, 
ലുžിŢു മാർക്കു തരുŹ ലž്രപതിഷ്‌ഠരായ അക്കാലെŮ വിദയ്ാഭയ്ാസ 
വിചക്ഷണരുെട പിടിവാശിമൂലം സംഭവിŢ, േ്രഗഡിൽ  വരുŹ കുറവിെŻ 
ഉണšാŮ മുറിവൂതി ആയുഷ്‌ക്കാലം വിലപിŢുെവŹത്‌ മെƃാരു കാരയ്ം. 
ഭാഷെയ േ്രപാŲാഹിżിക്കുŹതിനു പകരം പഠിക്കാൻ  വരുŹവെരയും 
താല്‌പരയ്ം എടുക്കുŹവെരയും നിരുŲാഹെżടുŮുŹ തരŮിലുളള് 
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സമീപനമാണ്‌ അക്കാലŮ് ഉŪായിരുŹെതŹ് സൂചിżിക്കാൻ  േവŪി 
പറെŧŹു മാ്രതം. ഇŹ് അŮരം ്രപതിസŸികൾക്കു മാƃം വŹിŨുŪ്.   

ആേഗാളവൽക്കരണŮിൽ  പിŵളള്െżടുŹ മാതൃഭാഷ  

അനുഭവšളിലൂെട എെŻ ചരി്രതപരമായ അഭി്രപായšൾ  ്രപകടിżിക്കാം. 

മാതൃഭാഷയിലൂെട അŴയ്യനം 

1968-ൽ  ഇംഗല്ീഷ്‌ േകാേƀാസിഷൻ  കല്ാƋിൽ  “മാതൃഭാഷയിലൂെട അŴയ്യനം 
എŹ ആശയേŮാട്‌ നിšൾ  േയാജിക്കുŹുേവാ” എŹത്‌ ഇംഗല്ീഷിലുളള്  
്രപകട്രപസംഗŮിെŻ വിഷയമായിരുŹു. വാസ്‌തവŮിൽ , മാതൃഭാഷയിൽ  
പഠിŢാൽ  കാരയ്šൾ  പŮു തവണ േവഗതയിൽ  ്രഗഹിക്കാൻ  കഴിയും. 
അതുെകാŪ് േകാേളജു വെര മാതൃഭാഷയിലുളള് വിദയ്ാഭയ്ാസം 
നലല്താകാെമŹും വാദമുŪായി.  

ചിŵിക്കുŹ വാക്ക് 

അതിനു കാരണം നാം വാക്കുകൾ െക്കാŪാണ്‌ ചിŵിക്കുŹത്‌ എŹതാണ്‌. 
വാക്കുകളിെലല്Šിൽ  നƁുെട ചിŵ ഇഴേŧ നീšൂ. “പശു േമയുŹു” എŹ 
ആശയം വാക്കുകളിലല്ാെത ഒŹു ചിŵിŢു േനാക്കൂ.  ചിŵ മുടŵും. വാക്ക് 
ചിŵെയ േവഗŮിലാക്കും. ദൃശയ്ഭാവന ചലിക്കുŹ ഗതി, ദൃശയ്Ůിനു 
പകരം നിൽക്കുŹ വാക്കിെŻ തിരŮളള്ലിനു മുƀിൽ  
മŷഗമിനിയായിരിക്കും — ചിŵിക്കാനും ആശയ വിനിമയം െചയയ്ാനും 
തുടšുŹ ആദയ്ഘŨšളിെലŠിലും!  
 
മാതൃഭാഷയിൽ  ആദയ്കാലšളിൽ  നാം പഠിŢ ്രകിയാപദšളും നാമšളും 
എ്രതേയാ സവ്ാഭാവികതേയാെടയാണ്‌ തലയിൽ  േശഖരിŢ് പദസŦയം 
അഥവാ വാക്കുകളുെട ൈല്രബറി സൃƈിക്കുŹത്‌. ആവശയ്Ůിന്‌ 
അതിൽനിŹും ചൂŪുകേയ േവŪൂ. ഉദാഹരണമായി, ഒരു ൈകżŮിയുെട 
ഭാഗšൾ  മലയാളŮിലും ഇംഗല്ീഷിലും സŠൽżിŢു േനാക്കൂ — ഒരു 
പŮാം കല്ാƋുകാരെŻ പരിധിയിൽനിŹ്: പŮി, ഉളള്ംൈക്ക, െചറുവിരൽ , 
േമാതിരവിരൽ , െപരുവിരൽ , ചൂŪുവിരൽ, തളള്വിരൽ  തുടšിയവ.  
തŮുലയ് ഇംഗല്ീഷുപദšൾ  എ്രത കാലം കഴിŧാണ്‌ നാം മനƋിലാക്കിയത്‌.  
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ഇംഗല്ീഷു വിദയ്ാഭയ്ാസŮിെŻ ്രപസക്തി 

ഈ സമീപനം ഉŹത നിലവാരമുളള് ശാസ്‌്രതപഠനšൾക്കു നലല്തെലല്Ź് 
എെŻ പിൽക്കാല അനുഭവം വയ്ക്തമാക്കി.  ഇŮരുണŮിൽ  
െപാŵിവരാറുളള് ഒരു വാദമുഖം ഇതാണ്‌: വളെര കുറŢു േപർ  മാ്രതമേലല് 
ശാസ്‌്രതം തുടšിയ വിഷയšളിൽ  വയ്ാപൃതരാകുŹുളള്ൂ.  അവരുെട 
ജീവിതം സുഗമമാക്കാൻ  എലല്ാവരും ഇംഗല്ീഷു പഠിക്കേണാ?  പŮƀത്‌ 
െകാലല്ം മുƀ് ഇŮരം വാദഗതിക്ക് അൽżം സാംഗതയ്ം ഉŪായിരുŹു. 
എŹാൽ , ഇŹെŮ അവƉയിൽ  ഇംഗല്ീഷു വിദയ്ാഭയ്ാസം ആർŤിേക്കŪ 
ആവശയ്ം മനƋിലാക്കാൻ  സാമാനയ്ബുŴിക്കുപരി നീŵിക്കുളിേക്കŪതിലല്.        
കƀയ്ൂŨർ  േമഖലയിൽ  പറയാനുമിലല്.  ഈ യുഗŮിൽ  ഇംഗല്ീഷിെŻ 
േമൽേക്കായ്‌മ ്രപേതയ്കം പറŧറിയിക്കേണാ? കൂടാെത, അേമരിക്ക 
േപാലുളള് ആധുനിക രാജയ്šളുെട സƀŮിെŻ അടിƉാനം 50-55% വെര  
ശാസ്‌്രത-സാേŠതിക േമഖലകെള ആ്രശയിŢിരിക്കുŹു.     
 
സാേŠതിക വിഷയšളിൽ  തŮുലയ്മായ മലയാള പദšൾ  സൃƈിക്കുക 
്രപയാസമാണ്‌. അതുെകാŪാണ്‌ പല കാരയ്šളും എളുżം ്രപകടിżിക്കാൻ  
നാം ഇംഗല്ീഷു പദšൾ  ധാരാളമായി ഉപേയാഗിക്കുŹത്‌. അർů 
സംേവദനŮിനു മിക്കവാറും ഇംഗല്ീഷിേലക്ക് മേനാഭാഷാŵരീയം 
നടŮിയാണ്‌ ഇŮരം പല മലയാള പദšളും ്രഗാഹയ്മാകുŹത്‌.  
 
ഈയിെട മാതൃഭൂമി ആഴ്‌Ţżതിżിെല ടി. ഡി. രാമകൃഷ്‌ണെŻ ഒരു 
കഥയിൽ  (െകണി) നാൽżേതാ അƀേതാ ഇംഗല്ീഷു പദšൾ  കŪു. വിഷയം 
എെŵŹ് അറിŧാൽ  ആരും അതിെന പുţിക്കിലല്: ബംഗല്ൂരിെല ഐ. ടി. 
കƀനിയിെല ഒരു െപŬിെന സിലിക്കൺ  േവലിയിേലക്ക് െറക്കെമന്‌റ്‌ 
െചയയ്ുŹ േമലുേദയ്ാഗƉൻ , അവെള ൈലംഗികമായി ചൂഷണം െചയയ്ുŹ 
കഥാബീജം. 

(തുടരും) 
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